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Аннотация. Предметно-языковое интегрированное обучение иностранному языку и про-

фильным дисциплинам (CLIL) в настоящее время выступает одним из инновационных под-

ходов к обучению иностранному языку для профессионального общения студентов неязы-

ковых вузов. Вместе с тем данный подход не получает широкого распространения в вузах 

Российской Федерации. Одна из основных проблем этого кроится в объективных трудно-

стях преподавателя иностранного языка – разработать предметное содержание обучения 

иностранному языку для профессионального общения с тем, чтобы оно отражало особенно-

сти будущей профессиональной деятельности выпускников основных профессиональных 

образовательных программ. Автор видит решение сложившейся проблемы в отборе пред-

метного содержания обучения на основе принципа актуализации опоры на межпредметные 

связи и внутрипрофильную специализацию студентов. В работе автор: а) проводит анализ 

трех подходов к обучению иностранному языку студентов неязыковых вузов (иностранный 

язык для специальных целей – ESP; иностранный язык как медиум обучения – EMI; пред-

метно-языковое интегрированное обучение иностранному языку и предметной области);  

б) рассматривает исследования, посвященные отбору предметного содержания обучения 

иностранному языку студентов направлений подготовки «Юриспруденция», «Садоводст-

во», «Агрохимия и агропочвоведение», «Музыкально-инструментальное искусство», «Во-

кальное искусство» и «Искусство народного пения»; в) разрабатывает авторское предмет-

ное содержание обучения иностранному языку для профессионального общения студентов 

аграрного вуза направления подготовки 35.03.07 – «Технология производства и переработ-

ки сельскохозяйственной продукции» по трем профилям обучения: «Экспертиза качества и 

безопасность сельскохозяйственной продукции», «Технология производства и переработки 

продукции растениеводства» и «Технология производства и переработки продукции живот-

новодства». 
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Abstract. Content and language integrated learning (CLIL) of foreign language and profile discip-

lines is currently one of the innovative approaches to teaching foreign language for professional 

communication to students of non-linguistic universities. However, this approach is not widely 

used in universities of the Russian Federation. One of the main problems of this lies in the objec-

tive difficulties of a foreign language teacher to develop the content of teaching foreign language 

for professional communication so that it reflects the features of the future professional activity of 

graduates of the main professional educational programs. We see the solution of the existing prob-

lem in the selection of the subject content based on the principle of reliance actualization of inter-

disciplinary connection and intraprofile specialization of students. In the this work, we a) analyze 

three approaches to teaching foreign language to students of non-linguistic universities (English 

for specific purposes – ESP; English as a medium of instruction – EMI; content and language inte-

grated learning of foreign language and subject area); b) consider studies on the selection of the 

subject content of teaching foreign language to students of “Jurisprudence”, “Gardening”, “Agri-

cultural chemistry and soil science”, “Musical and Instrumental art”, “Vocal art” and “Art of folk 

singing” programmes; c) develop the content of teaching foreign language for professional com-

munication to students of an agricultural university in the 35.03.07 – “Technology of production 

and processing of agricultural products” programme in three teaching profiles: “Expertise of quali-

ty and safety of agricultural products”, “Technology of production and processing of crop prod-

ucts” and “Technology of production and processing of livestock products”.  

Keywords: content and language integrated learning; agrarian university; subject content of teach-

ing; foreign language for professional communication 
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Актуальность. Осуществление пред-

метно-языкового интегрированного обучения 

иностранному языку и профильным дисцип-

линам в неязыковом вузе требует нового 

подхода к отбору предметного содержания 

обучения иностранному языку для профес-

сионального общения. В отличие от уже ши-

роко распространенного подхода к обучению 

языку для специальных целей, основная суть 

которого заключалась в обучении студентов 

профессиональной лексике и речевым конст-

рукциям для чтения и перевода иноязычной 

профессиональной литературы, предметно-

языковое интегрированное обучение языку и 

профильным дисциплинам (CLIL) требует не 

только формирования иноязычной коммуни-

кативной компетенции, но и использования 

иностранного языка как средства общения в 

профессиональной сфере. Достижение по-

ставленной цели возможно исключительно 

при внесении качественных изменений в 

предметное содержание обучения, отражаю-

щего специфику будущей профессиональной 

деятельности выпускников вуза [1; 2]. Толь-

ко в этом случае иностранный язык сможет 

выступать средством профессиональной под-

готовки студентов. Однако, несмотря на то, 

что предметно-языковое интегрированное 

обучение иностранному языку и профиль-

ным дисциплинам как направление вузов-

ской методики преподавания иностранных 

языков существует уже несколько десятков 

лет, и учеными были разработаны фундамен-

тальные основы CLIL [3–6], отбор предмет-

ного содержания для каждого конкретного 

направления подготовки или специальности 

должен осуществляться индивидуально, в 

соответствии с принципом опоры на меж-

предметные связи. Сопоставим три подхода к 

преподаванию иностранного языка в вузе и 

предложим предметное содержание обучения 

студентов аграрного вуза направления подго-

товки «Технология производства и перера-

ботки сельскохозяйственной продукции». 

Подходы к обучению иностранному 

языку в неязыковом вузе. Учеными в об-

ласти преподавания иностранных языков в 

вузе выделяются три подхода к обучению 

иностранному языку в неязыковом вузе:  

а) английский язык для специальных целей 

(ESP), б) язык как медиум для профессио-

нальной коммуникации (EMI) и в) предмет-

но-языковое интегрированное обучение ино-

странному языку и профильным дисципли-
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нам. Рассмотрим причины зарождения и раз-

витие этих подходов. Самым первым подхо-

дом к преподаванию иностранного языка для 

профессиональных целей считается ESP – 

английский (иностранный) язык для специ-

альных целей. Подход был предложен  

английскими учеными Т. Хатчинсоным и  

А. Уотерс [7]. Его появление было обуслов-

лено потребностью специалистов из сфер 

бизнеса, экономики, медицины, промышлен-

ности изучать литературу на английском 

языке в период экономического роста в 

США, который наблюдался в середине ХХ 

века. В монографии “English for Specific Pur-

poses: a learner-centered approach” авторы вы-

деляют четыре этапа развития и становления 

подхода ESP в мировой методике преподава-

ния иностранных языков. Трансформация 

подхода происходила параллельно с измене-

ниями и новыми научными открытиями. В 

частности, первый этап, который приходится 

на середину ХХ века, характеризуется доми-

нированием грамматико-переводного метода 

в обучении иностранному языку. В этой свя-

зи обучение ESP сводилось к преподаванию 

студентам профессиональной лексики, кото-

рую они использовали для перевода профес-

сиональной литературы с иностранного язы-

ка на родной. Второй этап приходится на 

1980-е гг., когда в США, а позднее и в Евро-

пе и России, начинает зарождаться и разви-

ваться коммуникативный метод обучения 

иностранным языкам. В научной литературе 

появляются работы, посвященные дискурсу 

и дискурс-анализу [8]. Это не могло не отра-

зиться на ESP. В центре внимания ученых 

наряду с изучением профессиональной лек-

сики стало изучение профессионального 

дискурса через дискурс-анализ. Третий этап 

проходил в период зарождения центрирован-

ного на студенте подхода (learner-centered 

approach), что также оказало свое влияние на 

ESP. Содержание программ по английскому 

языку для специальных целей стало видоиз-

меняться, ориентируясь на потребности каж-

дой группы обучающихся. Четвертый, за-

ключительный, этап пришелся на середину и 

конец 1980-х гг., когда происходило интен-

сивное развитие и распространение комму-

никативного метода обучения [9–11]. Обуче-

ние иностранному языку для специальных 

целей стало включать некоторые элементы 

коммуникативной методики, хотя превали-

рующим все равно оставалось изучение про-

фессионально-ориентированной лексики.  

На современном этапе к основным по-

ложениям ESP можно отнести следующие:  

а) потребности группы студентов в общении 

на профессионально-ориентированную тема-

тику должно служить основным принципом 

отбора содержания обучения; б) тематика 

учебных программ и учебных разделов долж-

на соотноситься с потребностями в профес-

сиональном общении студентов; в) целью 

обучения при ESP является обучение про-

фессиональной лексике и дискурсивным 

конструкциям; г) разница между ESP и язы-

ком для общения в социальной и бытовой 

сферах заключается в профессиональной на-

правленности ESP [7].  

Вторым распространенным подходом к 

преподаванию профильных дисциплин на 

иностранном языке является EMI (English as 

medium of instruction) – подход, при котором 

английский язык выступает не средством 

общения, а медиумом преподавания и про-

фессиональной коммуникации. В большей 

степени этот подход в настоящее время реа-

лизуется в европейских университетах, кото-

рые предлагают образование на английском 

языке для представителей разных стран. В 

нашей стране подход EMI используется дос-

таточно редко. Примерами реализации EMI 

могут служить языковые курсы, которые 

преподаются на старшей ступени основного 

общего образования: «Страноведение страны 

изучаемого языка», «Гид-переводчик» (гума-

нитарный и филологический профили обуче-

ния), «Биология на английском языке» (есте-

ственный профиль), «Физика на английском 

языке» (физико-математический профиль), 

«Введение в юриспруденцию» (социально-

гуманитарный профиль). В высших учебных 

заведениях такой подход используется пре-

имущественно на факультетах иностранных 

языков, когда студенты обладают необходи-

мым высоким уровнем сформированности 

иноязычной коммуникативной компетенции 

для полноценного восприятия профессио-

нальной информации по профильным дисци-

плинам на иностранном языке.  

Третьим подходом выступает предмет-

но-языковое интегрированное обучение. 

Особенностью этого подхода является то, 

что иностранный язык выступает одновре-

менно и целью обучения, и средством овла-
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дения профильной специальностью. К ос-

новным положениям предметно-языкового 

интегрированного обучения Д. Марш [3] от-

носит следующие: а) иностранный язык яв-

ляется средством овладения профильной 

специальностью; б) иностранный язык явля-

ется целью обучения; в) обучение иностран-

ному языку и предметному содержанию ин-

тегрировано; г) иноязычное общение ценнее, 

чем отсутствие языковых ошибок; д) срок 

обучения с целью получения ощутимых ре-

зультатов должен составлять 5–7 лет.  

Сопоставление трех подходов к препо-

даванию иностранного языка для профессио-

нальных целей позволяет понять, что ESP 

позволяет овладеть необходимой профессио-

нальной лексикой и дискурсивными конст-

рукциями, однако не создает методических 

условий для студентов принимать участие в 

иноязычном общении на профессиональные 

темы. Подход EMI ориентирован исключи-

тельно на билингвов. В большинстве регио-

нальных вузов России по окончании средней 

общеобразовательной школы студенты не 

владеют иностранным языком на уровне 

В1/В2, чтобы принимать участие в билинг-

вальном обучении. Предметно-языковое ин-

тегрированное обучение наиболее полно 

учитывает профессиональные интересы сту-

дентов в современных условиях.  

Следует также заметить, что за послед-

ние годы было защищено две докторские дис-

сертации, посвященные обучению иностран-

ному языку и профильным дисциплинам на 

основе предметно-языкового интегрированно-

го обучения. Это работы Э.Г. Крылова [12] и 

Л.Л. Салеховой [13].  

Э.Г. Крылов предложил методику интег-

рированного билингвального обучения ино-

странному языку и инженерным дисципли-

нам в техническом университете [12]. Про-

ведя обзор и анализ компетенций, форми-

руемых у студентов технического вуза, уче-

ный разработал новую матрицу компетен-

ций, включающую два блока: лингвистиче-

ский и профессиональный. Предметное со-

держание обучения выступает интегрирую-

щим стержнем в образовательной программе. 

Причем интеграция представлена Э.Г. Кры-

ловым в целевом аспекте (внутриличностная 

и межличностная) и содержательно-органи-

зационном аспекте (внутри предмета и меж-

предметная) [12]. 

В работе Л.Л. Салеховой предлагается 

модель билингвального обучения математике 

студентов педагогического вуза на основе 

родного и иностранного языков [13]. Причем 

в качестве родного выступает как русский, 

так и татарский языки. Ученый предложила 

описание билингвальной предметной компе-

тенции учителя математики, которая вклю-

чает несколько субкомпетенций: предметную 

(компетентность в предметной области ма-

тематики), специальную языковую (родные 

языки (русский и татарский)), иноязычную 

коммуникативную компетенцию (способ-

ность и готовность общаться на иностранном 

языке), общепедагогическую (владение ме-

тодикой преподавания математики (на раз-

ных языках)), межкультурную (владение 

культурой страны изучаемого языка и род-

ной культурой с целью межкультурного об-

щения) [13]. Такая билингвальная модель 

обучения иностранному языку и профильной 

специальности позволяет несколько по-дру-

гому посмотреть на матрицу компетенций, 

разработанную на основе предметно-языко-

вого содержания обучения. Иностранный 

язык при такой методике является целью 

обучения, а также средством наряду с род-

ными языками овладения предметной обла-

стью, то есть специальностью.  

Однако, как утверждают в своем исследо-

вании Н.В. Попова, М.С. Коган и Е.К. Вдови-

на [5], несмотря на лингводидактический и 

профессионально-ориентированный потен-

циал предметно-языкового интегрированного 

обучения, в большинстве российских вузов 

доминирует подход ESP. Одним из ключе-

вых вопросов, связанных с разработкой ме-

тодики предметно-языкового интегрирован-

ного обучения, является отбор предметного 

содержания обучения, которое могло бы 

служить в качестве междисциплинарного 

стержня. 

Актуализация опоры на межпредмет-

ные связи. Принцип актуализации опоры на 

межпредметные связи при обучении ино-

странному языку рассматривался в работах 

многих авторов. В.В. Сафонова и П.В. Сысо-

ев впервые писали о необходимости реализа-

ции этого принципа при билингвальном обу-

чении языковым элективным курсам по 

культуроведению Великобритании и США, 

которые преподаются на старшей ступени 

основного общего образования [14]. Ученые 
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утверждали, что в 10–11 классах на про-

фильном уровне владение иностранным язы-

ком учащихся будет соответствовать уровню 

В1 по общеевропейской школе уровней вла-

дения иностранным языком. В рамках элек-

тивного языкового курса иностранный язык 

будет не целью обучения, а исключительно 

средством овладения предметной областью – 

культуроведением страны изучаемого языка. 

Отбор предметного содержания в этом слу-

чае должен осуществляться в соответствии с 

принципом опоры на межпредметные связи. 

На языковом элективном курсе учащиеся 

должны использовать имеющиеся знания и 

опыт, которые они получили в ходе изучения 

других дисциплин, в частности географии, 

литературы, истории, биологии, обществоз-

нания и т. п. Таким образом, предметы учеб-

ного цикла существуют не раздельно друг от 

друга, иногда дублируя предметное содер-

жание обучения, а, наоборот, предметное 

содержание обучения должно выступать 

междисциплинарным стержнем, который бы 

позволял ученикам и студентам по мере изу-

чения разных дисциплин углублять и расши-

рять свои знания и компетенции.  

О междисциплинарной основе разработ-

ки курса по иностранному языку для профес-

сионального общения говорят в своих рабо-

тах Н.В. Попова, М.С. Коган и Е.К. Вдовина 

[5] и Н.И. Алмазова, Т.А. Баранова, Л.П. Ха-

ляпина [4]. Ученые приводят опыт Нацио-

нального исследовательского Санкт-Петер-

бургского политехнического университета 

Петра Великого в разработке подобных язы-

ковых курсов на основе концепции предмет-

но-языкового интегрированного обучения 

для студентов технических специальностей.  

В своих работах, посвященных отбору 

предметного содержания обучения ИЯ обу-

чающихся направления подготовки «Юрис-

пруденция», П.В. Сысоев и В.В. Завьялов 

утверждают, что в основе отбора предметно-

го содержания должна лежать внутрипро-

фильная специализация [1; 6]. В рамках мно-

гих направлений подготовки в вузе выделя-

ются отдельные профили обучения. Каждый 

из них направлен на внутрипрофильную спе-

циализацию. Профили обучения определяют 

сферу будущей профессиональной деятель-

ности выпускников основной профессио-

нальной образовательной программы, а так-

же ограничивают ее. В этой связи в основе 

отбора предметного содержания обучения 

иностранному языку для профессионального 

общения в рамках концепции предметно-

языкового интегрированного обучения 

должна быть актуализация опоры на меж-

предметные связи в условиях внутрипро-

фильной специализации.  

Отбор предметного содержания обуче-

ния иностранному языку для профессио-

нального общения в исследованиях уче-

ных. За последние годы было опубликовано 

несколько исследований, посвященных отбо-

ру предметного содержания обучения ино-

странному языку для профессионального 

общения студентов неязыковых вузов на ос-

нове концепции предметно-языкового интег-

рированного обучения. Основываясь на 

принципе актуализации опоры на межпред-

метные связи [5; 14] и отборе предметного 

содержания обучения с учетом внутрипро-

фильной специализации [1; 2; 6], ученые раз-

рабатывали предметное содержание обуче-

ния иностранному языку для профессиональ-

ного общения. Так, П.В. Сысоев и В.В. Завья-

лов, утверждая, что иностранный язык на-

правлен на внутрипрофильную специализа-

цию студентов, предложили разделить пред-

метное содержание обучения ИЯ студентов 

конкретного профиля на инвариантное и ва-

риативное [1; 2; 6]. Инвариантное представ-

ляется общим для всех студентов независимо 

от профиля обучения. Вариативное же отра-

жает особенности конкретного профиля обу-

чения, не повторяя или дублируя содержание 

обучения студентов другого профиля. Так, 

ученые выделили отдельно содержание обу-

чения письменной речи студентов трех про-

филей обучения в рамках направления под-

готовки «Юриспруденция»: государственно-

правового, гражданско-правового и уголов-

но-правового. 

А.Г. Соломатина в исследовании разра-

ботала вариативный компонент предметного 

содержания обучения иностранному языку 

для профессионального общения студентов 

направления подготовки «Садоводство», про-

фили «Декоративное садоводство и ланд-

шафтный дизайн» и «Плодоовощеводство и 

виноградарство» [15]. К.В. Капранчикова 

предложила предметное содержание обуче-

ния иностранному языку студентов направ-

ления подготовки «Агрохимия и агропочво-

ведение» [16]. Вариативный  компонент  от- 
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Таблица 1 

Предметное содержание обучения иностранному языку для профессионального  

общения студентов направления подготовки «Технология производства  

и переработки сельскохозяйственной продукции» 

 
Инвариантный компонент предметного содержания обучения 

– морфология микроорганизмов;  

– микробиологические и биохимические процессы при производстве, хранении и переработки сельскохозяйствен-

ной промышленности;  

– рост и размножение микроорганизмов; 

– хромосомная теория наследственности;  

– нехромосомная наследственность;  

– основные виды мутации и принципы их классификации;  

– понятие гибридизации; 

– инбридинг и гетерозис; 

– биологические и экологические основы растениеводства; 

– особенности морфологии, биологии и технологии возделывания, хранения и переработки зерновых, техниче-

ских и кормовых культур;  

– зерновые бобовые культуры;  

– корнеклубнеплодные культуры;  

– масличные и эфирномасличные культуры; 

– основы семеноведения и семенной контроль; 

– особенности технологии производства продукции животноводства; технология производства продукции ското-

водства;  

– биологические основы переработки и хранения молочного сырья, мяса, яиц; 

– земледелие с основами почвоведения и агрохимии;  

– научные основы земледелия, почвоведения и агрохимии; 

– химия пищеварения; 

– белки, углеводы и липиды в сырье и продуктах питания;  

– витамины и минеральные вещества и их роль в питании и готовых пищевых продуктах;  

– пищевые добавки в сырье и пищевых продуктах;  

– безопасность продуктов питания 

Вариативный компонент предметного содержания обучения 

Профиль  

«Экспертиза качества  

и безопасность  

сельскохозяйственной 

продукции» 

– объекты товарной экспертизы; 

– требования, предъявляемые экспертам; 

– классификация средств товарной экспертизы: нормативные и технические документы, 

маркировка, средства измерения, анализа; 

– классификация методов товарной экспертизы; 

– требования к качеству и безопасности продукции растениеводства и животноводства; 

– условия хранения, сроки годности, упаковка, маркировка продукции растениеводства 

и животноводства; 

– ассортимент и требования к качеству зерномучной и плодоовощной продукции; 

– условия и сроки хранения зерномучной и плодоовощной продукции; 

– санитарно-технологические требования к сырью, производственным процессам и обо-

рудованию; 

– дефекты, экспертиза качества, упаковка, маркировка и условия хранения молочной 

продукции; 

– ассортимент и показатели качества мясной и рыбной продукции; 

– упаковка, маркировка, классификация хранение мясной и рыбной продукции; 

– упаковочные материалы; 

– виды и способы маркировки; 

– влияние различных условий хранения, видов тары и упаковочных материалов на каче-

ство и сохранность пищевых продуктов 

Профиль  

«Технология  

производства  

и переработки  

продукции  

растениеводства» 

– общие сведения о производстве муки и крупы;  

– классификация плодово-ягодных и овощных консервов; 

– технология хлебопекарного производства;  

– виды и сорта подсолнечного масла; 

– характеристика сырья для получения пива; 

– технология производства этанола; 

– биологические основы плодоводства;  

– плодовый питомник, размножение плодовых и ягодных растений; 

– особенности биологии и технологии возделывания овощных культур (капустные, пас-

леновые, бобовые, тыквенные, корнеплодные, луковые, пряные культуры); 

– мукомольные и крупяные свойства зерна; 
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– технология крупяного производства;  

– технология производства овсяных продуктов; 

– технологический процесс производства гречневой крупы; 

– параметры хранения плодов и овощей; 

– технологии хранения картофеля и овощей; 

– технологии хранения плодовых, бахчевых и зеленных овощей; 

– технология хранения плодово-ягодной продукции;  

– технология производства соков; 

– технологии производства сушеной и быстрозамороженной плодоовощной продукции; 

– хлебопекарные свойства пшеничной и ржаной муки;  

– процессы, происходящие при хранении муки;  

– приготовление и разделка теста;  

– выпечка хлебобулочных изделий; 

– хранение хлеба; 

– классификация растительных масел; 

– первичная очистка растительных масел; 

– рафинация растительных масел и жиров; 

– теоретические основы бродильных производств; 

– крахмалсодержащее сырье; 

– сахарсодержащее сырье;  

– производство солода; 

– производства, основанные на применении дрожжей (производство пива) 

Профиль 

«Технология произ-

водства и переработки 

продукции животно-

водства» 

– основные технологические операции при переработке молока; 

– основные технологические операции при переработке КРС, свиней и птицы;  

– состав и свойства мясного сырья; 

– замораживание мяса и мясопродуктов; 

– состав и свойства молочного сырья; 

– биохимические и физико-химические изменения молока при его переработке;  

– технология производства питьевого молока и сливок;  

– характеристика и технологические особенности производства кефира, йогурта, ряжен-

ки, сметаны;  

– технология творога; 

– технология производства мороженого; 

– классификация, ассортимент и характеристика сливочного масла; 

– классификация и характеристика сыров; 

– общая схема производства сыра; 

– состав, свойства, пищевая и биологическая ценность мяса и продуктов убоя сельско-

хозяйственный животных;  

– особенности разделки мясных туш;  

– сортовая характеристика мяса;  

– посол и созревание мяса; 

– технология производства эмульгированных мясопродуктов; 

– технология производства цельномышечных изделий (вареные, варено-копченые, сы-

рокопченые продукты из свинины);  

– технология производства мясных полуфабрикатов; 

– общая технология производства молочных консервов;  

– особенности технологии производства сгущенных молочных консервов с сахаром и 

наполнителями; 

– пробиотики и пребиотики при переработке продуктов животноводства 

 

 

ражает специфику обучения на одном из 

профилей обучения: «Агрохимия и агропоч-

воведение» или «Агроэкология». А.А. Мак-

саев в своем исследовании предложил пред-

метное содержание обучения студентов ву-

зов музыкального профиля: «Музыкально-

инструментальное искусство», «Вокальное 

искусство» и «Искусство народного пения» 

[17]. Изучение этих работ показывает, что 

все авторы в основу разработки предметного 

содержания обучения иностранному языку 

для профессионального общения положили 

принцип актуализации опоры на межпред-

метные связи. На основе анализа основных 

профессиональных образовательных про-

грамм и предметного содержания профиль-

ных дисциплин ученые предложили пред-

метное содержание обучения иностранному 

языку. Некоторые из ученых не смогли вы-

делить инвариантный компонент, сфокуси-

ровав внимание лишь на вариативном, что не 
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умаляет ценности их работ для вузовской 

методики обучения иностранным языкам.  

Предметное содержание обучения ино-

странному языку студентов направления 

подготовки «Технология производства и 

переработки сельскохозяйственной про-

дукции». В рамках настоящего исследования 

представляется целесообразным разработать 

предметное содержание обучения иностран-

ному языку для профессионального общения 

студентов аграрного вуза направления под-

готовки 35.03.07 – «Технология производства 

и переработки сельскохозяйственной про-

дукции» на основе концепции предметно-

языкового интегрированного обучения ино-

странному языку и профильным дисципли-

нам. В рамках данного направления подго-

товки выделяются три профиля обучения: 

«Экспертиза качества и безопасность сель-

скохозяйственной продукции», «Технология 

производства и переработки продукции рас-

тениеводства» и «Технология производства и 

переработки продукции животноводства». 

Предметное содержание обучения включает 

две составляющие: инвариантную и вариа-

тивную. Инвариантная – включает содержа-

ние общих профессиональных дисциплин и 

направлена на формирование ряда обще-

культурных и профессиональных компетен-

ций независимо от выбора дальнейшего про-

филя обучения. Вариативная же часть – от-

ражает специфику будущей профессиональ-

ной деятельности студентов каждого из трех 

профилей обучения в рамках направления 

подготовки «Технология производства и пе-

реработки сельскохозяйственной продукции» 

(табл. 1). 

Материалы табл. 1 свидетельствуют о 

том, что предметное содержание обучения 

иностранному языку для профессионального 

общения дано в соответствии с принципом 

избыточности. В настоящее время во многих 

вузах страны наблюдается практика, когда 

иностранный язык преподается студентам 

неязыковых направлений подготовки не 3 

или 4 семестра, как заложено в Федеральном 

государственном образовательном стандарте 

высшего образования (федеральный компо-

нент), а вплоть до 8 семестров в бакалавриа-

те, в магистратуре и аспирантуре. В этой свя-

зи в зависимости от контекста обучения и 

профессиональных потребностей студентов, 

их общекультурной и иноязычной коммуни-

кативной компетенции преподаватель будет 

осуществлять отбор предметного содержания 

из предложенного.  
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